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Borítószöveg

Tágra nyílt szem. A száj mintha szólni akarna. Jégbe fagyott holttest… Nem ő az egyetlen.

Egy fiú munkába menet egy dél-londoni múzeum kerti tavában, a vastag jégpáncél alatt felfedez egy holttestet.

Az áldozat egy előkelő családból származó gyönyörű lány, aki látszólag tökéletes életet élt. Erika Foster nyomozó kezd vizsgálódni az ügyben, akinek egy korábbi esete személyes tragédiával végződött. Az asszony most bizonyítani akar, és meglepő nyomokra bukkan. Mind mélyebbre ás, annál szövevényesebbnek tűnik az eset.

Mit keresett a lány egy rossz hírű külvárosi kocsmában?

Mi dolga volt alvilági alakokkal?

Mi köze három meggyilkolt prostituáltnak a vízbe fojtott lányhoz?

A szálak magasabb körökbe vezetnek, és minél közelebb jut Erika a megoldáshoz, a gyilkos egyre közelebb jut hozzá.
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Jánnak,

aki osztozik velem az életemen a komédiában, 
és most a drámában is





Prológus

A járda csillogott a holdfényben, amikor Andrea Douglas-Brown végigsietett az elhagyatott főutcán. Magas sarkú cipője halk, gyakran megtörő ritmust csattogott – az elfogyasztott vodkamennyiség megtette a hatását. Fagyos januári idő volt, Andrea nem viselt harisnyát, a lába elzsibbadt a csípős hidegben. A karácsony és az újév jött, majd ment, dermesztő, steril űrt hagyva maga után. Üzletek kirakatai siklottak el mellette a sötétbe burkolózva, amit csak egy koszos italbolt tört meg a pislákoló lámpafényben. Bent egy indiai ült, világító laptopja fölé görnyedt, és észre sem vette a kint elhaladó nőt.

Andreát annyira fűtötte a harag, annyira szerette volna maga mögött hagyni a pubot, hogy csak akkor tette fel magának a kérdést, hova is megy, amikor a boltok kirakatait felváltották a járdától beljebb álló nagy házak. Egy szilfa csontvázának ágai nyúltak fölé, és elenyésztek a csillagtalan égen. A nő megállt, és nekidőlt a falnak, hogy lélegzethez jusson. A vér vadul áramlott a testében, a tüdejébe tóduló jeges levegő szinte perzselte. Megfordult, és csak most látta, milyen messzire került, hogy már félúton jár a dombtető felé. Mögötte nyújtózott az út, nátriumos narancsfényben fürdő melaszcsík, tövében a sötétbe burkolózó vasútállomás. A csend és a hideg valósággal bilincsbe verte. Sehol semmi mozgás, csak a lehelete gomolyogott mint megannyi gőzpamacs a dermesztő hidegben. Hóna alá csapta rózsaszínű kis retiküljét, és látva, hogy senki sincs a közelben, felemelte rövidke ruhája szegélyét, és az alsóneműjéből előhalászta az iPhone-ját. A tokon a Swarovski kristályok lustán csillogtak a narancsszínű lámpafényben. A képernyő azt jelezte, hogy nincs térerő. A nő káromkodott egyet, visszatuszkolta a telefont az alsóneműjébe, és kicipzárazta a rózsaszín retikült. Benne egy régebbi iPhone lapult, szintén csicsás swarovskis tokban, de erről több kristály hiányzott már. Ez sem jelzett térerőt.

Andrea körülnézett, és a kezdődő pánik összeszorította a mellkasát. A házak az úttól távolabb álltak, magas sövények és vaskapuk mögé bújva. Ha felérne a dombtetőre, valószínűleg tudna telefonálni. És bassza meg, gondolta, akkor hívná az apja sofőrjét. Igaz, ki kell majd találnia valami magyarázatot arra, mit keresett a folyótól délre. Begombolta falatnyi bőrdzsekijét, karját összefonta a mellén, és nekivágott a dombnak: a régi iPhone-t úgy szorongatta a kezében, mint valami talizmánt.

Mögötte felmorajlott egy kocsi motorja, ő pedig hátranézett, és hunyorogva meredt a fényszórókra: csak még kiszolgáltatottabbnak érezte magát, ahogy az erős fény megvilágította csupasz lábát. Reményét, hogy egy taxi az, darabokra zúzta, amikor meglátta, hogy az autónak lapos a teteje, és nyoma sincs rajta a „Szabad” jelzésnek. Elfordult, és folytatta útját felfelé. A kocsi motorja egyre hangosabban zúgott, aztán a fényszórók rávetültek, nagy fénykört rajzolva előtte a járdára. Eltelt pár másodperc, de a fényszórók nem mozdultak el róla, ő pedig szinte érezte a belőlük áradó hőt. Hátrapillantott a vakító ragyogásba. Az autó lassított, és alig néhány méterrel mögötte araszolt.

Andrea dühös lett, amikor rájött, kinek a kocsiját látja. Hosszú haját hátravetette, és ment tovább. Az autó kicsit gyorsított, utolérte. Füstüveg ablakok meredtek rá. Egy hangrendszer dübörögve életre kelt, ami csiklandós érzést keltett a torkában, a füle viszketni kezdett tőle. A nő hirtelen megállt. A kocsi egy másodperccel később követte példáját, majd vagy egy métert tolatott, így a sofőroldali ablak most egy szintbe került vele. A hangrendszer elhallgatott. A motor továbbra is járt.

Andrea odahajolt, és rámeredt tintafekete füstüvegre, de onnan csak saját arcának tükörképe nézett vissza rá. Előredőlt, és megpróbálta kinyitni az ajtót, de az zárva volt. Rózsaszínű kis retiküljének az aljával rácsapott az ablakra, aztán ismét megpróbálkozott az ajtóval.

– Én nem játszadozom! Komolyan gondoltam, amit ott mondtam! – kiabálta. – Vagy kinyitod az ajtót vagy…

Az autó mozdulatlanul, de járó motorral állt.

Vagy mi? Mintha ezt kérdezte volna.

Andrea a hóna alá gyűrte a retiküljét, középső ujjával bemutatott a füstüvegnek, és határozott léptekkel elindult, hogy megtegye a dombtetőig hátralévő távolságot. A jár­da szélén hatalmas fa terpeszkedett, és amikor a vastag törzs és az autó fényszórói közé került, ismét megnézte a telefonját, magasan a feje fölé tartva leste, van-e térerő. Az ég továbbra is csillagtalanul borult fölé, a barnás-narancsos felhők pedig olyan alacsonyan úsztak, hogy úgy tűnt, kinyújtott karral megérinthetné őket. A kocsi lassan araszolt előre, majd megállt a fa mellett.

Andrea testén kezdett úrrá lenni a félelem. A törzs árnyékában maradva szemügyre vette a környéket. A kert­város félhomályába vesző út mindkét oldalán sűrű sövények nőttek a járdák mellett. Ekkor megpillantott valamit a szemközti oldalon: egy sikátort két nagy ház között. Éppen csak ki tudta venni a kis utcatáblát, amin az állt: DULWICH 1¼.

– Kapj el, ha tudsz! – dünnyögte. Nagy levegőt vett, és át akart futni az úttesten, de a lába megbicsaklott a fa gyökereitől felpúposodott, hepehupás járdán. Fájdalom nyilallt a bokájába. Elvesztette az egyensúlyát, kis retikülje és telefonja kirepült a kezéből, ahogy a csípője nekicsapódott a járdaszegélynek, ő pedig az útra zuhant, fejét tompa puffanással beverte az aszfaltba. Kábultan hevert az autólámpák ragyogásában.

Ekkor kialudtak a fényszórók, és a lányt körülölelte a sötétség.

Hallotta, hogy nyílik a kocsiajtó, és megpróbált feltápászkodni, de alatta az út mintha hullámzott volna. Két láb jelent meg a szeme előtt, kék farmerba bújtatott lábak… Két drága edzőcipő mosódott el, lett belőle négy. A nő kinyújtotta a karját, arra számítva, hogy az ismerős alak majd felsegíti, ám ehelyett egyetlen gyors mozdulattal egy bőrkesztyűs kéz tapadt satuként az orrára és a szájára. Egy másik kéz a felkarját szorította a testéhez. A kesztyű puha bőrből készült, melegnek érezte, de sokkolta, hogy milyen erőt fejtenek ki az ujjak. Felrántották a földről, a hátsó ajtóhoz húzták, és belökték a kocsiba, ahol az oldalán landolt a hátsó ülésen. A besüvítő hideg megszűnt, amikor az ajtó becsapódott. Andrea döbbenten feküdt, nem értette, mi történik.

Az autó megrándult, amikor az alak beült az anyósülésre, és becsukta az ajtót. A központi zár kattanó hangot adott. Andrea hallotta, amint a kesztyűtartó kinyílik, valami megzörrent, aztán hangosan csattanva bezáródott. A kocsi megingott, amikor az alak átevickélt a két első ülés közti résen, és minden különösebb teketória nélkül ráült a lány hátára, kipréselve a tüdejéből a levegőt. Kisvártatva vékony műanyag szíjat tekert mindkét csuklója köré, a háta mögött meghúzta, de olyan szorosan, hogy a bőrébe vájt. Az alak gyorsan és ügyesen arrébb mozdította, immár két izmos comb nehezedett megkötözött csuklójára. A kificamodott bokájába hasító fájdalom erősödött, amikor az alak egy tekercs széles ragasztószalagot bontott ki nagy reccsenéssel, és összekötözte a bokáját. Fenyőillatú légfrissítő mindent átható illata keveredett valami rezes ízzel, és csak ekkor vette észre, hogy vérzik az orra.

A feltámadó haragtól Andrea testét elöntötte az adrenalin, amitől kitisztultak a gondolatai.

– Mi a faszt csinálsz? – kiáltott az alakra. – Sikítani fogok. És tudod, milyen hangosan tudok sikítani!

De az nem szólt, ismét rátérdelt a lány hátára, kiszorítva belőle levegőt. Andrea a szeme sarkából megpillantott egy árnyékot, aztán valami súlyos, kemény tárgy csapott le a tarkójára. Új keletű fájdalom robbant benne, csillagok táncoltak a szeme előtt. A kéz felemelkedett, és ismét lesújtott, mire minden elfeketedett Andrea előtt.

Az út változatlanul néma és üres volt, eleredt a hó, az első hópelyhek lustán kavarogva értek le a földre. A sötétített ablakú autó szinte hangtalanul indult el, és beleolvadt az éjszakába.




1

Lee Kinney kilépett az utca végén levő kis sorházból, ahol még mindig az anyjával élt, és végigpillantott a fehér hótakaró borította főutcán. Elővett egy pakli cigarettát a mackónadrágjából, és rágyújtott. Egész hétvégén havazott, és még most is esett a hó, belepve a járókelők és a gumiabroncsok nyomait. A domb tövében a Forest Hill-i vasútállomás csöndes volt, a hétfő reggeli ingázók, akik általában ilyenkor szoktak elhúzni mellette a London központjában levő irodák felé tartva, valószínűleg még mindig a jó melegben durmoltak, élvezve a váratlanul jött reggelt az ágyban a másik felükkel.

Rohadék mázlisták.

Lee hat éve volt munkanélküli, azóta, hogy elvégezte a sulit, de a munkanélküli-segélyen töltött lustálkodós régi szép napok véget értek. Az új konzervatív kormány rászállt a régóta munkanélküliekre, így Leenek most teljes állásban kellett melóznia a segélyéért. Viszonylag kényelmes munkát kapott az önkormányzattól, kertészként dolgozott a Horniman Múzeumban, alig tíz perc sétára a lakásától. Ma reggel ő is szeretett volna otthon maradni, mint sokan mások, de a Jobcentre Plus nem küldött üzenetet, hogy lefújták a mai melót. A kirobbanó vitában az anyja közölte vele, hogy ha nem jelenik meg a munkahelyén, leállítják Lee segélyét, és akkor kereshet magának más lakhelyet.

Puffanás hallatszott, és az utcára néző ablakban megjelent elgyötört arcú anyja, aki hessegető kézmozdulatokkal nógatta a fiát. Lee a középső ujjával beintett neki, aztán nekivágott a dombnak.

Négy csinos tinilány közeledett felé. A dulwichi lányiskola piros blézerét, rövid szoknyáját és térdig érő zokniját viselték. Izgatottan trécseltek felsőosztálybeli affektálásukkal arról, hogyan küldték őket haza a suliból, miközben az iPhone-jukat buzerálták, és a márkát jelző fehér fülhallgatók neki-nekiütődtek a blézerük zsebének. Teljes szélességében elfoglalták a járdát, és akkor sem váltak szét, amikor Lee odaért, így kénytelen volt ő lelépni az úttestre, a homokszórók hagyta koszos latyakba. Érezte, ahogy a hideg víz beszivárog az új edzőcipőjébe, és csúnyán nézett a lányokra, de azokat lekötötték a pletykáik, amiken visítva röhögtek.

Beképzelt gazdag picsák, gondolta Lee. Amikor elérte a dombtetőt, a szilfák ágai között megpillantotta a Horniman Múzeum óratornyát. A sima, sárga homokkő téglákra rárakódott a hó, úgy csüngött rajtuk, mint nedves vécépapírcsomók.

Lee jobbra fordult, a múzeumkert vaskerítésével párhuzamos, meredek utcába. A házak itt nagyobbak voltak. A dombtetőn megállt egy pillanatra, hogy kifújja magát. A szél hideg, daraszerű havat sodort a szemébe. Szép időben innen kilométerekre ellátott a város felett egészen a Temze melletti London Eye-ig, de ma vastag, fehér felhők ereszkedtek a környékre, így csak a szemközti dombon terpeszkedő, impozáns Overhill lakótelepet tudta kivenni.

A vaskerítésbe ágyazott kiskapu zárva volt. A szél most már vízszintesen fújt, és Lee megborzongott a mackónadrágjában. A kertészek főnöke egy szánalmas vén hülye volt. Leenek meg kellett volna várnia, amíg megjön, és beengedi, de az utcán egy lelket sem látott. Körülnézett, hogy megbizonyosodjon róla, senki sem figyeli, aztán átmászott a múzeumkertbe vezető kiskapun, és elindult a magas, örökzöld sövények közti keskeny ösvényen.

A süvöltő széltől védve a világ hátborzongató némaságba burkolózott körülötte. A hó gyorsan megtapadt mindenhol, betemette a lábnyomait, miközben csikorgó léptekkel haladt a hótakarón a sövénysorok között. A Horniman Múzeum a hozzá tartozó kerttel hét hektáron terpeszkedett, az ívelt tetejű melléképület a kerti és egyéb szerszámokkal pedig hátul helyezkedett el – egy magas falnak támaszkodott. Mindenütt kavargó fehérség uralkodott, Lee el is vesztette az irányérzékét, és beljebb jutott a kertbe, mint kellett volna, már a pálmaháznál járt. A díszes kovácsoltvas-üveg épület felbukkanása meglepetésként érte. Visszafordult, de pár perc múlva megint csak ismeretlen terepre tévedt, és egy elágazáshoz ért.

Pedig hányszor jártam már ebben az elbaszott kertben!, gondolta. Jobbfelé indult el, és az ösvény egy süllyesztett kertbe vezetett. A behavazott téglatalapzatokon fehér márványkerubok pózoltak. A szél tompán bömbölt közöttük, és ahogy Lee elhaladt mellettük, úgy érezte, mintha a kerubok üres, tejfehér szemükkel őt figyelnék. Megállt, kezét az arca elé emelte, hogy védje a havat sodró szélrohamoktól, és azon morfondírozott, melyik innen a leggyorsabb út a látogatóközpontba. A kert karbantartói általában nem mehettek be a múzeumba, de idekint dermesztően hideg volt, a kávézó pedig talán nyitva lesz, amúgy pedig csesszék meg, jogában áll megmelegedni, mint bármely normális emberi lénynek.

A telefonja megzizzent a zsebében. Előhalászta. A Job­­centre Plus küldött üzenetet, miszerint „a kedvezőtlen időjárás miatt nem szükséges megjelennie a munkahelyén”. Visszadugta a zsebébe a mobilt. A kerubok mintha mind felé fordították volna a fejüket. Csak képzelte, hogy a gyöngyszínű kis kobakok lassan mozognak, követve az útját a kertben? Elhessegette a gondolatot, és szaporán lépkedett az üres szemek előtt a hóborította földre összpontosítva, míg ki nem bukkant a használaton kívüli csónakázótó melletti tisztáson.

Megállt, és az örvénylő hópelyhek közepette hunyorogva körülnézett. A befagyott víztükörre rárakódott a hó, a közepén egy kopott, kék evezős csónak látszott. A tó szemközti partján kicsi, roskadozó csónakház állt, Lee pedig éppen csak ki tudta venni az eresze alatt egy régi csónak fedőponyváját.

A hólé egyre jobban beszivárgott már amúgy is átázott edzőcipőjébe, és hiába volt rajta dzseki, a hideg a csontjáig hatolt. Szégyenkezve döbbent rá, hogy fél. Ki kell jutnia innen. Ha visszamegy a süllyesztett kerten át, eljuthat a fal mentén futó ösvényre, és kilyukadhat a London Roadra. A benzinkút nyitva lesz, ott pedig vehet cigit és csokit.

Már fordult is vissza, amikor a csendet valami zaj törte meg. Torz volt, és bádoghangú, a csónakház felől jött.

– Hé! Ki van ott! – kiáltotta. A szavak rémülten, élesen törtek elő belőle. Csak miután a zaj elült, majd pár másodperccel később megismétlődött, akkor jött rá, hogy egy mobiltelefon csengését hallja. Nyilván valamelyik munkatársa telefonja lehet.

A hó miatt nem tudta megállapítani, hol ér véget az ösvény, és hol kezdődik a víz, így inkább a csónakázótót szegélyező facsoport mentén indult el. Óvatosan haladt a csengőhang irányába, megkerülve a tavat. Idétlenül vidám dallamocska volt, és közelebb érve már hallotta, hogy a csónakházból jön.

Elérte az alacsony tetőt, és amikor bebújt alá, látta, hogy a kis csónak mögötti félhomályban valami világít. A csengőhang elnémult, és pár másodperccel később a fény kihunyt. Lee megkönnyebbült, hogy csak egy telefon az. Drogosok és hajléktalanok rendszeresen átmásztak a falon éjjelente, a kertészek pedig mindig találtak üres pénztárcákat utánuk – amiket azután dobáltak el, hogy kivették belőle a készpénzt és a kártyákat –, használt óvszereket és tűket. A telefont valószínűleg ugyanígy dobták el… De miért hajítanának ki egy telefont…? Hacsak nem így szabadul meg valaki egy vacak készüléktől, gondolta Lee.

Megkerülte a kis csónakházat. A hó alól kilátszottak a kis mólót szegélyező oszlopok, a móló pedig a csónakház teteje alatt folytatódott. Lee látta az elkorhadt fát ott, ahova nem esett hó. Végigóvakodott a mólón, fejét leszegte az alacsony tető eresze alatt. A fa korhadt volt, széthasadt, pókhálófoszlányok lógtak róla. Mostanra elérte az evezős csónakot, és látta, hogy a házikó túlfelén, egy kis fapárkányon egy iPhone hever.

Izgalom lett úrrá rajta, feszíteni kezdte a mellkasát. Csont nélkül túladhat egy iPhone-on a lenti kocsmában. A lábával megtaszította a csónakot, de az meg se moccant: a víz jéggé fagyott körülötte. Elment az orra mellett, megállt a móló túlsó felén. Letérdelt, előredőlt, a kabátujjával lesöpörte a porhóréteget, és feltűnt a vaskos jég. Alatta nagyon tiszta volt a víz, és a mélyén két halat is megpillantott: a vörös-fekete pettyes jószágok lustán úszkáltak odalent. Piciny buborékok füzére lebegett fel, elérve a jégpáncél hasát, hogy aztán az ellenkező irányba görögjenek tova.

A telefon ismét csengeni kezdett, amitől Lee megugrott, és majdnem leesett a móló végéről. A giccses csengőhangot újra meg újra visszaverte a tető. Most már tisztán látta a világító iPhone-t a csónakház szemközti falánál, amint az oldalán hever a befagyott víz fölé éppen csak kinyúló fapárkányon. Szikrázó, ékköves tokja volt. Lee odament a csónakhoz, és fél lábbal belelépett. A talpa a faülésre nehezedett, a súlyát próbálgatta. A csónak meg se rezzent.

A másik lábával is belelépett, de az iPhone még így is túl messze volt, hogy elérhesse. A mackónadrágja zsebében dudorodó, összehajtogatott bankjegyek gondolatától hajtva Lee beakasztotta az egyik lábát a csónak túlsó oldalába, és habozva rálépett a jégre. A csónak peremébe kapaszkodva erősen lefelé nyomta a talpát, kockáztatva, hogy vizes lesz. A jég azonban szilárdan tartott. Kilépett másik lábával is, rá a jégpáncélra, és hegyezte a fülét, nem hallja-e a feszülést és gyengeséget jelző, árulkodó reccsenést. De semmi. Tett egy apró lépést előre, aztán még egyet. Mintha betonpadlón járt volna.

A fatetőzet eresze lejtett. Ahhoz, hogy elérhesse az iPhone-t, Leenek le kellett guggolnia. Ahogy lekuporodott, a mobil képernyő-világítása beragyogta a csónakház belsejét. A fiú megpillantott pár régi műanyag palackot meg mindenféle szemetet, amint kiálltak a jégből, aztán valami mást is, és megtorpant… mert mintha egy ujjbegy lett volna.

Vadul dobogó szívvel kinyújtotta a kezét, és finoman megszorította. Hidegnek, gumiszerűnek érezte. A sötétlilára festett köröm megfagyott. A tenyerére húzta a kabátujját, és lesöpörte körülötte a jeget. Az iPhone-ból szűrődő fény zöldes homályba vonta a befagyott vízfelszínt, alatta pedig megpillantott egy kezet, amint felfelé nyúlik, oda, ahol az ujj kiállt a jégből. Ami nem folytatódhatott másban, csakis egy karban, ami eltűnt a lenti mélységben.

A telefon csöngése abbamaradt, fülsiketítő csend váltotta fel. És a fiú ekkor meglátta. Közvetlenül alatta, ott, ahol guggolt, egy lány arca volt. Tejszerű, barna szeme dülledten, üresen meredt rá. Egy sötét hajcsomó összegubancolódva beágyazódott a jégbe. Egy hal úszott el mellette lusta mozdulatokkal, farokuszonya végigsimított a lány ajkán, ami szétvált, mintha csak mondani akarna valamit.

Lee felkiáltott, és visszahőkölt, majd felugrott, és beverte a fejét a csónakház alacsony mennyezetébe. Onnan visszapattanva a jégre zuhant, a lába kisiklott alóla.

Pár pillanatig kábultan hevert. Aztán halk nyiszorgás, reccsenés ütötte meg a fülét. Pánikba esve rugdosódni kezdett, kezével kalimpált, próbált valahogy feltápászkodni, olyan messzire jutni a halott lánytól, amennyire csak lehet, de a lába ismét kicsúszott alóla. Ezúttal a jeget áttörve a dermesztően hideg vízbe zuhant. Érezte, ahogy a lány ernyedt tagjai köréfonódnak, hideg, nyirkos bőre az övéhez ér. Minél jobban vergődött, tagjaik annál inkább összegabalyodtak. A hideg belemart, mindenét áthatotta. A mocskos víz a szájába ömlött, ő pedig tovább csalapált, rugdalózott. Valahogy aztán sikerült a csónak széléig vergődnie. Felhúzta magát, öklendezni kezdett, és azt kívánta, bárcsak eljutott volna a telefonig, de már esze ágában sem volt eladnia.

Csak arra vágyott, hogy segítséget hívhasson.
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Erika Foster fél órája várt a Lewisham Row-i rendőrőrs koszos váróhelyiségében. Kényelmetlenül fészkelődött a padlóhoz erősített zöld műanyag székek egyikén. A székek kopottak voltak, és fényesek, a szorongó, bűntudatos seggek koptatták csillogóra. A parkolóra, a körgyűrűre, a szürke irodaházra és a terpeszkedő bevásárlóközpontra néző nagy ablak a hóviharral vívott csatát a kilátásáért. A főbejárattól a recepcióig megolvadt latyaksáv húzódott merőlegesen, ahol az ügyeletes őrmester ült, vizenyős szemmel meredve a számítógépére. Tésztaképe volt és tokája, és önfeledten piszkálta a fogát, majd kihúzta az ujját a szájából, és megvizsgálta zsákmányt, hogy aztán ismét bekapja.

– A főnök nemsokára itt lesz – mondta.

A tekintetét Erika testére szegezte, végigmérte a kopott farmert, pamutblúzt és lila bomberdzsekit viselő nő sovány alakját. Pillantása megállapodott a lábánál álló kicsi, görgős bőröndön. Erika a szemébe nézett, aztán mindketten félrekapták a tekintetüket. A nő mellett a falat információs plakátokkal ragasztották tele. NE LEGYEN BŰNTÉNY ÁLDOZATA!, hirdette az egyik, és erről a nő úgy tartotta, nagy ostobaság pont egy külső-londoni őrs váróhelyiségében kitenni.

A recepció melletti ajtó felzümmögött, és Marsh körzeti rendőrfőkapitány lépett be. Rövidre nyírt haja megőszült az évek alatt, amióta Erika nem látta, de kimerült arca ellenére még mindig jóképű volt. Erika felállt, és megrázta a kezét.

– Foster főfelügyelő, sajnálom, hogy megvárattam. Kellemes volt a repülőútja? – kérdezte, miután végigmérte a nő ruházatát.

– Késett a gép, uram… Ezért a civil ruha – felelte Erika bocsánatkérőn.

– Ez a rohadt hó nem is jöhetett volna rosszabbkor – mondta Marsh, majd hozzátette: – Woolf ügyletes őrmester, ő itt Foster főfelügyelő, Manchesterből érkezett hozzánk. Szükségem lesz magára, hogy mielőbb kiszignáljon neki egy kocsit…

– Igen, uram – bólintott Woolf.

– És kell egy telefon is – tette hozzá Erika. – Ha lenne valami régebbi, lehetőleg igazi gombokkal. Utálom az érintőképernyőt.

– Akkor kezdjük is! – mondta Marsh. Lehúzta az azonosító kártyáját, mire az ajtó felzümmögött, és kattanva kinyílt.

– Taknyos liba – dünnyögte Woolf, amikor az ajtó becsukódott mögöttük.

Erika követte Marshot a hosszú, alacsony folyosón. Telefonok csörögtek, egyenruhás közegek és kisegítő személyzet jött-ment sietősen, tésztaszerű arcukon feszültség ült. A falra erősített fantasyfutball-bajnokság táblázata mellett haladtak el, majd alig pár másodperccel később hasonló kitűzős táblán fényképek sorakoztak a következő fejléc alatt: SZOLGÁLATTELJESÍTÉS KÖZBEN MEGHALTAK. Erika behunyta a szemét, és csak akkor nyitotta ki újra, amikor már biztos volt benne, hogy elhagyták a táblát. Majdnem nekiment Marshnak, aki megállt az ELIGAZÍTÓ feliratú ajtó előtt. Az üveg válaszfalon és a félig lehúzott reluxán át is látta, hogy a helyiség tele van. A félelemtől gombóc gyűlt a torkába. Izzadni kezdett vastag dzsekije alatt. Marsh megragadta a kilincset.

– Uram, jobb lenne, ha eligazítana, mielőtt… – kezdte Erika.

– Nincs rá idő – jött a válasz. Mielőtt a nő bármit mondhatott volna, Marsh kinyitotta az ajtót, és intett, hogy lépjen be.

Az eligazító nagy volt, nyitott terű, durva neonfény világította meg. Beléptükre a bent lévő két tucat rendőr azonnal elhallgatott, arcukra kiült a várakozás. Kétoldalt az üveg válaszfalak egy-egy folyosótól választották el a helyiséget, és az egyik falnál egy sor nyomtató és fénymásoló állt. Előttük a vékony szőnyegcsíkokba barázdák ékelődtek, és ugyanilyen csíkok futottak az íróasztalok között a hátsó falat szegélyező fehér mágnestáblákig. Marsh megindult előre, Erika pedig gyorsan nekitámasztotta a bőröndjét egy papírokat köpködő fénymásolónak, majd leült az egyik íróasztalra.

– Jó reggelt mindenkinek! – kezdte Marsh. – Mint azt mindannyian tudjuk, a huszonhárom éves Andrea Douglas-Brown eltűnését négy napja jelentették be. Ezután lecsapott a médiaszarvihar. Ma reggel, nem sokkal kilenc óra után, az Andrea személyleírásával megegyező fiatal lány holttestére bukkantak a Forrest Hillen, a Horniman Múzeumban. Telefonon keresztül már megtörtént az előzetes azonosítás, de még szükségünk van a hivatalos azonosításra. A helyszínelők már úton vannak, de mindent lelassít ez a rohadt hó… – Csörögni kezdett egy telefon. Marsh elhallgatott. A csörgés folytatódott. – Gyerünk, emberek, ez az eligazító! Vegyék már fel azt a kibaszott telefont!

Hátul az egyik rendőr felkapta, és halkan beleszólt.

– Ha az azonosítás pontos, akkor egy igen hatalmas és befolyásos családhoz tartozó fiatal lány meggyilkolásáról van szó, vagyis igencsak meg kell előznünk mindenkit ebben az ügyben. Nevezetesen a sajtót. Mert a seggünk máris a tűzvonalban van.

Az aznapi újságok épp az Erikával szemközti íróasztalon hevertek. A szalagcímek csak úgy harsogtak: A MUNKÁSPÁRTI FELSŐHÁZI TAG LÁNYA ELTŰ­NIK meg ANDIE TERRORCSELEKMÉNY ÁLDOZATA? A harmadik volt a leghangzatosabb, Andrea teljes oldalt betöltő fényképe, és alatta a felirat: ELRABOLTÁK?

– Ő itt Foster főfelügyelő. A manchesteri rendőrségtől jött át hozzánk – mutatta be a nőt Marsh. Erika érezte, hogy a teremben minden szempár rászegeződik.

– Jó reggelt mindenkinek! Örülök, hogy… – kezdte, de egy zsíros fekete hajú rendőr beléfojtotta a szót.

– Főnök, én voltam a Douglas-Brown-ügyre állítva, amikor eltűnt, és…

– És? Mi az, Sparks főfelügyelő? – kérdezte Marsh.

– Hát, az én csapatom úgy működik, mint az óramű. Több nyomot is követek. Felvettem a kapcsolatot a családdal…

– Foster főfelügyelő igen gazdag tapasztalattal bír kényes gyilkossági ügyek megoldásában…

– De…

– Sparks, ez nem vitatéma. Foster főfelügyelő veszi át innentől az ügyet… Haladéktalanul nekiáll a munkának, és tudom, hogy maga meg fog adni neki mindent, amit csak tud – mondta Marsh. Kínos csend támadt. Sparks hátradőlt ültében, és megvető pillantással méregette Erikát, aki állta a pillantását, és nem volt hajlandó elkapni a tekintetét.

Marsh folytatta.

– És mindenki tartja a száját. Ezt nagyon komolyan gon­dolom. Se média, se pletykálkodás. Vilá­gos? – A ren­d­őrök egyet­értőn dörmögtek. – Foster főfelügyelő, az irodámba!

Erika Marsh legfelső emeleti irodájában várakozott, míg a férfi az íróasztalán felhalmozott papírok között turkált. Kinézett az ablakon, ahonnan jobb rálátás nyílt Lewishamre. A bevásárlóközponton és a vasútállomáson túl vörös téglás sorházak nyújtóztak egyenetlenül Blackheath felé. Marsh irodája eltért a főnököknél megszokottól. Az ablakpárkányon nem sorakoztak autómodellek, a polcokon sem álltak családi fényképek. Az asztalán összevissza papírhalom tornyosult, az ablak melletti polcok pedig szinte roskadoztak a dagadozó ügyiratok, a felbontatlan posta, a régi karácsonyi üdvözlőlapok, valamint a felkunkorodó, apró, szálkás betűkkel megírt post-itek alatt. Az egyik sarokban a férfi díszegyenruhája és sapkája feküdt összehajtva egy széken, a gyűrött nadrág tetején pedig egy BlackBerry villogott pirosan, jelezve, hogy töltődik. Egy kamasz fiú hálószobájának és egy magas rangú személy irodájának furcsa elegye volt a helyiség.

Marsh végül megtalálta a kis, bélelt borítékot, és átnyújtotta Erikának. A nő letépte a szélét, és kihúzta belőle a tokot, amelyben a jelvénye és az azonosítója volt.

– Szóval csak úgy, nulláról ripsz-ropsz csutkára toljam a gázpedált? – forgatta a nő a kezében a jelvényt.

– Ez nem magáról szól, Foster főfelügyelő. És inkább örülnie kellene. – Marsh megkerülte az íróasztalát, és belerogyott a székébe.

– Uram, világosan megmondtam, hogy amikor visszatérek a szolgálatba, minimum hat hónapig adminisztratív teendőket szeretnék ellátni.

Marsh intett neki, hogy üljön le a szemközti székre.

– Foster, amikor felhívtam magát, ez egy eltűnt személy ügye volt. Most viszont gyilkossággal állunk szemben. Emlékeztessem, ki a lány apja?

– Lord Douglas-Brown. Nem ő volt az egyik fő kormányzati beszállító az iraki háborúban? Miközben kormánytag is volt?

– Ez nem politikáról szól.

– Mikor törődtem én a politikával, uram?

– Andrea Douglas-Brown az én körzetemben tűnt el. Lord Douglas-Brown iszonyatos nyomást fejtett ki ránk. Ő egy befolyásos ember, aki karriereket egyengethet vagy tehet tönkre. Volt már egy értekezletem a városi főkapitány-helyettessel, és lesz még egy ma délelőtt az istenverte kabinetirodával…

– Vagyis ez az egész a maga karrierjéről szól?

Marsh csúnyán nézett rá.

– Azt várom, hogy azonosítsák a holttestet és a gyanúsítottat. Méghozzá gyorsan.

– Igen, uram. – Erika habozott. – Megkérdezhetem, hogy miért pont én? Az a terv, hogy engem vetnek oda elsőként mint lehetséges áldozati bárányt? Aztán Sparks feltakarítja a szutykot, és ő lesz a hős. Mert azért megérdemlem, hogy tudjam, ha…

– Andrea anyja szlovák. Akárcsak maga… úgy gondoltam, segíthet, ha van egy olyan rendőr az ügyben, akivel az anyja tud azonosulni.

– Vagyis a jó reklám miatt keveredtem az ügybe?

– Ha akarja, nézheti így is. De azt is tudom, hogy maga kivételes rendőrtiszt. Igaz, mostanában volt elég baja, de az eredményei messze túlszárnyalják azt, ami…

– Csak ne akarjon ezzel a szarsággal megetetni, uram! – mondta Erika.

– Foster, az egyetlen dolog, amit sosem tanult meg, az a testületi politika. Ha megtanulta volna, lehet, hogy ez a beszélgetés most pont fordítva zajlana.

– Egen. De hát nekem elveim vannak – vetett szúrós pillantást Erika a férfira. Csend támadt.

– Erika… Azért hozattam ide, mert úgy gondolom, ráfér magára a változás. Ne dumálja ki magát a melóból még azelőtt, hogy elkezdődött volna!

– Igen, uram – felelte a nő.

– És most induljon a helyszínre! Abban a pillanatban jelentést kérek, amint megtud valamit. És ha tényleg Andrea Douglas-Brown az, akkor szükségünk lesz hivatalos azonosításra a családtól.

Erika felállt, és távozni akart. Marsh azonban megállította, ezúttal szelídebb hangon:

– Sosem volt rá lehetőségem, hogy a temetésen elmondjam, mennyire sajnálom Markot… Kiváló rendőr és barát volt.

– Köszönöm, uram. – Erika lenézett a szőnyegre. Még mindig nehezére esett hallania a nevet. Uralkodott az érzésein, nehogy elbőgje magát. Marsh megköszörülte a torkát, és ismét hivatalos hangon szólalt meg.

– Tudom, számíthatok magára, hogy gyorsan a végére jár az ügynek. Minden lépéséről tájékoztasson!

– Igen, uram – mondta Erika.

– És Foster főfelügyelő...

– Uram?

– Szabaduljon meg a civil ruhájától!
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Erika megkereste a női öltözőt, és gyors mozdulatokkal belebújt az elfeledett, de ismerős ruházatba: felöltötte a fekete nadrágot, a fehér blúzt, a sötét szvettert meg a hosszú bőrkabátot.

Civil ruháit az egyik öltözőszekrénybe tuszkolta éppen, amikor megpillantotta a Daily Mail egyik összegyűrt példányát a hosszú fapadok egyikének végén. Odahúzta magához, és kisimította. A MUNKÁSPÁRTI FELSŐHÁZI TAG LÁNYA ELTŰNIK szalagcím alatt Andrea Douglas-Brown felnagyított fényképét látta. Szép és ápolt lány volt, hosszú barna hajjal, telt ajakkal, csillogó barna szemmel. A bőre napbarnított, falatnyi bikinifelsőt viselt, a vállát hátrafeszítette, hogy hangsúlyozza telt mellét. Magabiztos, átható pillantással nézett a fényképezőgép lencséjébe. A fotó egy jachton készült, mögötte ott kéklett a nyári ég, a tengeren megcsillant a nap fénye. Andrea mellett kétoldalt egy-egy széles, izmos férfiváll látszott – egy magasabb és egy alacsonyabb –, de a többi részt kivágták.

A Daily Mail Andreát nem túl fontos társasági emberként jellemezte, és Erika biztos volt benne, hogy a lány ennek nem örülne, ha olvasná, de az újság tartózkodott attól, hogy „Andie”-nek hívja, ahogy a többi pletykalap tette. Az újság beszélt a szüleivel, Lord és Lady Douglas-Brownnal, valamint Andrea vőlegényével, akik mind azt kérték Andreától, hogy lépjen kapcsolatba velük.

Erika beletúrt a bőrkabátja zsebébe, és ráakadt a jegyzetfüzetére, ami ennyi hónap elteltével is ott volt még. Lefirkantotta a vőlegény, bizonyos Giles Osborne nevét, és felírta: Andrea elszökött? Egy pillanatig rámeredt arra, amit írt, aztán vadul kisatírozta, de annyira, hogy elszakadt a papír. A jegyzettömböt nadrágja farzsebébe gyömöszölte, majd az azonosító igazolványát a másikba akarta tenni, de félbeszakította a mozdulatot: ott volt az ismerős súly, a kopott bőrtok, ami meggörbült a feneke vonalát követve, miután oly sok éven át hordta a nadrágja hátsó zsebében.

Erika a mosdók sora feletti tükörhöz lépett, felpattintotta a bőrtok fedelét, és maga elé tartotta. Az igazolványképen egy magabiztos fiatal nőt látott, hátrafogott szőke hajjal, amint dacosan mered a lencsébe. Ellenben az igazolványt most feltartó alak, aki a tükörből visszanézett rá, girhes volt, és sápadt. Rövid szőke haja tincsenként meredt felfelé, a tövüknél már látszottak az ősz hajszálak. Erika egy pillanatig reszkető karjára meredt, aztán becsukta az igazolványtokot.

Kérni fog egy új fényképet.
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Woolf ügyeletes őrmester a folyosón várta, amikor Erika kilépett a női öltözőből. A férfi odakacsázott mellé, és csak most vette észre, hogy a nő jó egy fejjel magasabb nála.

– Itt a telefonja: teljesen fel van töltve, használatra kész – nyomott a kezébe egy átlátszó műanyag zacskót a telefonnal és a töltővel. – A kocsi ebéd után várja.

– És nincs olyan, amin gombok vannak? – csattant fel Erika, amikor a műanyagon át látta, hogy az egy okostelefon.

– Van rajta egy be-kikapcs gomb – vágott vissza az őrmester.

– Amikor megérkezik a kocsim, betenné ezt a csomagtartóba? – intett a nő a kerekes bőrönd felé. Otthagyta a férfit, és belépett az eligazító ajtaján. Minden beszélgetés félbeszakadt. Alacsony, pufók nő ment oda hozzá.

– Moss nyomozó vagyok. Éppen most próbálunk irodát szerezni magának. – A nőnek drótszerű vörös haja volt, arcán a szeplők különálló foltokat képeztek. – Amint befut egy infó, felkerül a táblára, a papíralapú változatot pedig az irodájába küldetem, amint…

– Egy íróasztal is remekül megteszi – mondta Erika. Odament a fehér mágnestáblákhoz, ahova a Horniman Múzeum kertjének nagy térképét erősítették, alatta pedig Andrea kamerával rögzített fényképe látszott.

– Ez az utolsó ismert kép róla, amit a London Bridge állomáson készítettek, amikor felszállt az esti 8.47-es vonatra Forest Hill felé – közölte Moss, aki követte Erikát. A zárt­láncú kamera készítette fotón Andrea éppen beszállt a szerelvénybe, jól látszott formás, csupasz lába. Arcán dühös kifejezés ült. Ki volt csípve, rövid fekete ruhája felett szűk bőrdzsekit viselt, lábán rózsaszínű magas sarkút, kezében hasonló színű kis retikült tartott.

– Egyedül volt, amikor felszállt a vonatra? – kérdezte Erika.

– Igen. Láttam a videokamera felvételét, amiből ezt a képet kivágtuk. – Moss felkapott egy laptopot, majd visszament a másik nőhöz. A gépet egyensúlyozva rátette egy halom aktára, és teljes képernyőre nyitotta a videoablakot. Végignézték a felgyorsított videót, ami oldalról mutatta a peront. Andrea megérkezett, besétált a kamera látószögébe, aztán felszállt a szerelvényre. Csak pár másodpercig tartott az egész, így Moss ismétlésre állította.

– Nagyon úgy tűnik, mintha felhúzta volna magát valamin – állapította meg Erika.

– Ja. Mintha arra készülne, hogy jól megmondja valakinek a magáét – bólintott Moss.

– Hol volt a vőlegénye?

– Tökéletes alibije van: egy estélyen vett részt London szívében.

Többször végignézték, amint Andrea áthalad a peronon, és felszáll a vonatra. Egyedül ő látszott csak a felvételen, a peron többi része üres volt.

– Ő itt Crane őrmester – intett Moss egy rövidre nyírt, szőke hajú fiatal srác felé, aki egyszerre telefonált, keresgélt az akták között, és tömött egy egész Mars szeletet a szájába. Igyekezett annyit lenyelni belőle, amennyit csak tudott. Erika a szeme sarkából látta, hogy Sparks éppen leteszi a telefont. A férfi belebújt a kabátjába, és az ajtó felé indult.

– Hová-hová? – kérdezte a nő. Sparks megállt, és visszafordult.

– A helyszínelők az imént adtak zöld jelzést a helyszínen. Gyors azonosításra lesz szükségünk, ha esetleg elfelejtette volna, asszonyom.

– Szeretném, ha itt maradna, Sparks. Moss nyomozó, maga jön ma velem… és maga ott, mi a neve? – kérdezte Erika egy magas, jóképű fekete rendőrtől, aki éppen az egyik közeli asztalnál fogadott egy hívást.

– Peterson nyomozó – mondta a férfi, elfedve a telefont.

– Rendben, Peterson nyomozó. Maga is velem jön.

– És én addig mit csináljak, csak üljek itt, és malmozzam? – kérdezte Sparks.

– Nem. Szükségem van az összes kamera felvételére, ami a Horniman Múzeumra és a környező utcákra néz.

– Az már megvan – közölte a férfi.

– Nem érti: azt akarom, hogy terjessze ki a vizsgálatot mindenre, negyvennyolc órával azelőttről kezdve, hogy Andrea eltűnt, és a múzeum körül minden történésről tudni akarok. Továbbá szükségem van mindenre és bármire, amit csak össze tud kaparni Andreáról. A családjáról, a barátairól, részletesen a bankügyleteiről, az orvosi kartonjairól és a telefonbeszélgetéseiről, az e-mailjeiről és a közösségi médiában folytatott megnyilvánulásairól. Ki kedvelte? Ki utálta? Mindent tudni akarok. Volt-e számítógépe, laptopja? Nyilván volt, és én azt is akarom.

– Már közölték velünk, hogy nem kaphatjuk meg a laptopját. Lord Douglas-Brown igen határozottan…

– Én pedig azt mondom, szerezze meg. – Az eligazítóra csend telepedett. – És senki… ismétlem, senki… nem beszél a sajtóval vagy szivárogtat ki bármit semmilyen minőségben. Értenek engem? Még csak azt sem akarom, hogy bárki is annyit mondjon: „nincs kommentár”. Pofa súlyba… Ennyi elég lesz, hogy ne unatkozzon, Sparks főfelügyelő?

– Igen – meredt rá a férfi.

– Crane, maga pedig gondoskodik róla, hogy az eligazítóban minden gördülékenyen működjön.

– Már rajta vagyok – nyelte le a srác a Mars szelet maradékát.

– Remek. Négykor itt találkozunk újra.

Erika ezzel távozott, nyomában Moss-szal és Peter­sonnal. Sparks ledobta a kabátját.

– Ribanc – mormogta az orra alatt, aztán leült a számítógépe elé.




ROBERT MEGJEGYZÉSE

Először is szeretnék hatalmas köszönetet mondani önöknek, amiért úgy döntöttek, elolvassák a Lány a jég alatt című művemet. Amennyiben tetszett, nagyon hálás lennék, ha írnának róla recenziót. Nem kell hosszúnak lennie, elég pár szó, de sokat számítana, és segítene az új olvasóknak, hogy felfedezzék valamelyik könyvemet.

Szívesen hallanék önöktől arról is, hogy mit gondolnak Foster főfelügyelőről. Mit szeretnének, mi legyen vele legközelebb? Mert Erika hamarosan visszatér. Jelenleg éppen a sorozat második kötetén dolgozom, amelynek a The Night Stalker a címe.

A Facebook-oldalamon, a Twitteren, a Goodreadsen vagy a honlapomon keresztül tudnak kapcsolatba lépni velem. Elolvasok minden üzenetet, és mindig válaszolok. Rengeteg könyv várható még, így remélem, velem tartanak majd erre az utazásra!

Robert Bryndza

Ui.: Ha szeretnének e-mailben értesülni arról, mikor jelenik meg a következő könyvem, a levelezőlistámra az alábbi hivatkozáson iratkozhatnak fel. E-mail-címüket nem osztom meg senkivel, és bármikor leiratkozhatnak:

www.bookouture.com/robert-bryndza

www.twitter.com/robertbryndza

www.facebook.com/bryndzarobert

www.robertbryndza.com



KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

Köszönöm Oliver Rhodesnak, Claire Bordnak, Keshini Nadioonak, Kim Nashnek és a Bookouture csodálatos csapatának. Srácok, fantasztikusak vagytok, és nagyon örülök, hogy veletek dolgozhatom. (És köszönöm, hogy nem nevettetek ki, amikor megírtam azt az első e-mailt, amelyben azt mondtam, hogy minden vágyam egy krimit írni!)

Külön köszönet Claire Bordnak a bátorításért, és hogy hajtott, így a könyv jobb lett, mint amiről valaha is álmodtam.

Köszönöm Henry Steadmannek a káprázatos borítót, Gabrielle Chantnek pedig a kézirat precíz és gondos szerkesztését. És köszönet, Angela Marsons, a barátságodért, a támogatásodért, és hogy bátorítottál. És mint mindig, köszönöm neked, Stephanie Dagg.

Köszönöm anyósomnak, Vierkának, aki szinte médiumi képességek birtokában van, mert amikor a dolgok nehézre fordulnak, és az írás elhúzódik, ő épp akkor bukkan fel valami ízletes meleg étellel, telve szeretettel és kedvességgel, amitől mindig jobb kedvre derülök.

És köszönöm a férjemnek, Jánnak, akinek valahogy mindig sikerül akkor elhalmoznia dicsérettel és bátorítással, amikor nagyon kell, de aki nem átall kiabálni is velem, hogy tartsam magam a határidőkhöz. Továbbra is várom a dicséretet és a bátorítást, és a kiabálás is lényeges. E mord szeretet és rendíthetetlen támogatás nélkül még mindig olyan munkát végeznék, amit nem szerettem, és még mindig csak álmodoznék róla, hogy író leszek.
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